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Одной из трудностей при обучении иностранных учащихся русскому языку является такое языковое явление, как полифункциональность. Оно способно проявляться на разных уровнях языка. В связи с этим лингвисты по-разному трактуют это понятие. Семантическая структура полифункциональных слов представляет собой совокупность нескольких лексико-семантических вариантов (ЛСВ), которые могут различаться как семантикой, так и категориальным статусом [Брызгунова 1997; Панков 2004]. Реализация их конкретного значения происходит при тесном взаимодействии синтаксической структуры высказывания, его лексического состава, интонации и контекста. Наиболее ярко различия между ЛСВ полифункциональных слов выявляются в высказываниях с единым лексико-грамматическим составом [Брызгунова 1997: 888], что вызывает особенную трудность в понимании для иностранцев. 

В результате наблюдений над языковым материалом были выделены такие полифункциональные слова, как удивительно, глубоко, богато, ужасно, безумно. Каждая из лексем представляет собой совокупность ЛСВ, различающихся не только семантикой, но и грамматическим «поведением», в том числе и коммуникативными ролями. Так, полифункциональное слово страшно реализует как минимум три ЛСВ:
1) ЛСВ страшно1 ‘вызывающий, внушающий чувство страха, боязни; пугающий; опасный’: Ему было страшно идти по улице в такой поздний час; Им было страшно туда ехать одним.
2) ЛСВ страшно2 ‘вызывающий тягостное, мучительное чувство; производящий тяжелое, удручающее впечатление’: Страшно подумать, что пережили наши земляки; Страшно представить человеческую жизнь без любви и добра.
3) ЛСВ страшно3 ‘высокая степень величины признака; очень’: Ей страшно понравилось выступление артиста; Детям было страшно интересно читать книги про мореплавателей; Он был страшно подавлен таким поворотом дела. ЛСВ страшно3 выражает исключительно степень величины признака, но никак не аксиологическую оценку. Однако в сочетании с теми или иными элементами контекста он способен передавать как положительные, так и отрицательные коннотации: не только Все были страшно рады, но и Все были страшно огорчены.

Словоформы, реализующие данные ЛСВ, занимают неодинаковые коммуникативные позиции. Так, для ЛСВ страшно1 характерны не все коммуникативные роли:
1) фокус темы: пока не отмечен;
2) атоническая тема: пока не отмечена;
3) фокус ремы: Идти туда одному стра1шно.

3) атоническая рема: Идти туда одному о1чень страшно.
4) модальная рема: – Тебе было стра3шно идти туда? – Да1, / стра1шно. 

6) диктальная рема: – Ну ка3к тебе поход? – Стра1шно. Больше не пойду1.

7) парентеза: не отмечена.

Рассмотрим теперь ЛСВ страшно2. Эта словоформа способна занимать следующие коммуникативные позиции:

1) фокус темы: пока не отмечен;
2) атоническая тема:  пока не отмечена;
3) фокус ремы: Думать об этом стра1шно.
4) атоническая рема: Чувства человека перед казнью страшно предста1вить. 

5) модальная рема: – Тебе стра3шно думать о войне? – Стра1шно. 

6) диктальная рема: – Ну ка3к тебе книга о Беслане? – Стра1шно. Еле дочита1л.

7) парентеза: пока не отмечена.
ЛСВ страшно3 способен занимать следующие коммуникативные позиции: 

1) фокус темы: Стра1шно приятно дарить подарки.

2) атоническая тема: Страшно интере3сной / была только после1дняя лекция. 

3) фокус ремы: В этом платье Ольга была стра1шно красива.
4) атоническая рема: Только после1дняя часть книги оказалась страшно скучной: / остальные я прочел на одном дыха1нии. 
5) модальная рема: не отмечена;

6) диктальная рема: – Ка3к прошла вечеринка? – Стра1шно весело.

7) парентеза: Сюжет обрыва3лся, / что было страшно волнительно, / в самых крити1ческих моментах. 

Таким образом, ЛСВ страшно1, страшно2 и страшно3 различаются не только семантикой, но и грамматическим «поведением».
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